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Izdevējs apgāds «Grāmatu Draugs" — H. Rudzītis. Redaktors 
Arturs Strautmanis. Redakcijas kollēģijā Kārlis Rabācs (emer.), 
Maksis Čulitis (Toronto) un Gunārs Ģrīnbergs. Redakcija — 
kantoris: 7307, 3rd Ave, Brooklyn, N. Y., 11209, USA. Tel. 
kantorim TE 6-6382, redakcijai (212) SH 8-6704. — Abonē­
šanas maksa ASV un Kanadā, par 3 mēn. $7.00, par 6 mēn. 
$13.00, par 1 gadu $25.00. Sludinājumu maksa: slud. daļā $3.60 
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par collas telpu 1 slejā.
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Ļoti nozīmīgs atradums
UZIETS JĀŅaA REITERA LATVIEŠU BĪBELES TULKOJUMA 

PARAUGU IZDEVUMS

Valodnieks un bibliogrāfs Benja­
miņš Jēgers jau ilgāku laiku uzturas 
Eiropā, vākdams ziņas gan par trim­
das izdevumiem savai Latviešu trim­
das izdevumu bibliogrāfijai, gan arī 
par mūsu 16. un 17. g.s. grāmatām, 
par kurām viņš savā laikā /1960.g./ 
sniedza pārskatu ar nosaukumu Ver- 
zeichnis der lettischen Drucke des 
16. un 17. Jahrhunderts/izdevumā Zeit- 
schrift fuer Ostforschung/.

Viņa meklējumi tagad vainagojušies 
ar sevišķu panākumu. 1. augustā Up- 
salas universitātes bibliotēkā atrodot 
divus /laikam gan latviešu izcelsmes 
mācītāja/ Jāņa Reitera darbus, kas 
publicēti 1675. gadā. Tos turēja par 
pazudušiem jau kopš 1901. gada, un il­
gus gadus bez panākumiem meklēja 
arī latviešu trimdas zinātnieki. Viens 
no uzietajiem darbiem ir Jāņa Reitera 
Tēvreižu krājuma 1675,g. Rostokas iz­
devuma jauns eksemplārs, kura citus 
trīs eksemplārus B. Jēgers atrada jau 
1954.g. un faksimilizdevumā laida kla­
jā Imantas apgāds Kopenhāgenā.

Otrs atrastais darbs ir Jāņa Reitera 
1675.g. Rīgā izdotais latviešu bībeles 
tekstu paraugu tulkojums. Par šo grā­
matu radās liela interese, kad šī gad­
simta trīsdesmitajos gados Jāņa Strau- 
berga pētījumi lika domāt, ka šī tulko­
juma autors Johannes Reuter laikam 
ir bijis latvietis, kas tātad jau 10 ga­
dus pirms Glika un citu vācu mācītā­
ju veiktā darba izdevis savu bībeles 
tulkojumu paraugu latviešu valodā, ce­
rēdams, ka viņam uzticēs visus bībe­
les tulkošanas darbu.

B. Jēgers par to, kā viņš minēto iz­
devumu atradis, stāsta, ka šovasar 
dzīdams pēdas latviešu grāmatām 
Zviedrijas bibliotēkā, viņš ievērojis, 
ka zviedru laikā Rīgā klajā laistie iz­
devumi - arī citās valodās, ne tikai 
zviedru vien - šīs zemes grāmatu krā­
tuvēs bieži vien atrodami t.s. zviedru 
nodaļā. Tāpēc viņš, kaut arī reizi jau 
pabijis Upsalā, nolēmis doties uz tu­
rieni vēlreiz, lai turienes universitā­
tes bibliotēkas t.s. zviedru nodaļā mē­
ģinātu atrast minētos Reitera darbus, 
kam tik liela nozīme mūsu kultūras un 
valodas vēsturē.

Upsalas universitātes bibliotēkā iz­
rādījies, ka pie pašiem grāmatu plauk­
tiem universitātei nepiederīgas perso­
nas pielaiž tikai ārkārtas gadījumos. 
Bibliotēkas ierēdņi beidzot tomēr at­
ļāvuši B. Jēgeram pie plauktiem pie­
kļūt, bet tikai kāda bibliotēkas darbi­
nieka pavadībā, protams, tāda, kā uz­
devums ir sameklēt bibliotēkas lietotā­
ju pasūtinātās grāmatas. B. Jēgers at­
tiecīgajam darbiniekam Nilsam Per- 
heimam norādījis, ka pazudušās Jāņa 
Reitefā ģfāmāīas būtu jāmeklē zvied­
ru nodaļā pie bibelēm, tāpat to, kāds 
varētu būt šo darbu formāts un aptu­
venais lappušu skaits. Perkheims to 
noklausījies un pats vēl iepazinies ar 
meklējamo grāmatu aprakstiem, devies 
pie plauktiem un tūlīt arī 
tik ilgi meklētās grāmatas tiešām bi­
jušas bibliotēkas zviedru nodaļas bī­
beļu krājumā, pie tam tur, kur novie­
toti Vecās derības izdevumi. Tas sap­
rotams, jo Jāņa Reitera darba sākumā 
ir tulkojumi no 2. Mozus grāmatas 20. 
nodaļas.

Minētos J. Reitera darbus meklēju­
ši ne tikai latviešu zinātnieki vien jau 
kopš vairāk nekā 40 gadiem, bet, pēc 
citām ziņām, jau 1901. gadā vēl kādi 
citi interesenti.

B. Jēgers jau sagatavojis manuskrip­
tu, lai šos pāraugtulkojumu tekstus drī­
zā laikā publicētu faksimilizdevumā.

Atrastajiem tulkojumu paraugiem ir 
daudzpusīga, nozīme. Pirmkārt, tas, 
visai ticams, ir latvieša darbs, otr­
kārt, tie izdoti pirms vācu mācītāju 
tulkojuma, ar ko tas ir viens no tiem 
retajiem gadījumiem, kad bībeles tul­
kojumu kādas mazākas tautas valodā 
veicis kāds šīs tautas piederīgais un 
nevis sveštautietis. Treškārt, tas ir 
kāds pilnīgi nepazīstams, stipri vecs 
un samērā plašs un sakarīgs latviešu 
teksts. Tagad, ceturtkārt, rodas iespēja 
spriest par Jāņa Reitera tulkojumu 
kvalitāti un attiecībām pret citiem bī­
beles latviskojumiem. Piektkārt - nāk 
klāt jauni, plašāki materiāli arī pārska- 
tiem par latviešu pareizrakstības vēs­
turi.

Ar dzīvu interesi gaidāms kā B. Jē- 
gera apsolītais faksimilizdevums, tā 
arī viņa aizsāktais Jāņa Reitera valo­
das un ortogrāfijas apskats, bet pats 
ļoti nozīmīgā retuma atradējs - jāap­
sveic!

KĀRLIS DRAVIŅŠ


